Йєм эвәтты ар[footnoteRef:1] [1:  Песню поёт перед приходом главных региональных божеств. ] 

Святость разрезающая песня

Исп. Тарлин С.Е.
1. Ащєм ки-йө ай йив эвєм[footnoteRef:2], [2:  Персонажи брат и сестра, по легенде, живут в верховьях реки Назым. Приходят для очищения помещения, где проходят игрища.] 

1. Отца если младшая папы дочь,
2. Ай йив эвєм пиатны,
2. С младшей дочерью отца вместе,
3. Тӑм њөрәм вой омсәм кашәӊ хота,
3. Этот тундрового зверя сидящий весёлый дом,
4. Тӑм вөнт вой омсәм кашәӊ хота,
4. Этот лесного зверя сидящий весёлый дом,
5. Мин уӊмємән йӑм пӑта,
5. Мы входили славное потому,
6. Ӆөӊх вєр хойа авәрт нумәс,
6. Богам дела делающие тяжёлые мысли[footnoteRef:3], [3:  Передаётся информация, чтобы присутствующие не сердились, не обижались на них, за приход для очищения помещения. ] 

7. Кат вєр хойа авәрт нумәс,
7. Держащим дела делающие тяжёлые мысли,
8. Нын а нөмиаты.
8. Вы не подумайте.
9. Њөрәм вой вөты ай пушхән,
9. Тудрового зверя имеющие маленького сыночка,
10. Кўрәс[footnoteRef:4] вөны-йө ай пушхән, [4:  Параллелизм к термину Торум. ] 

10. Курса великого маленького сыночка,
11. Ӆўв эвмәӊ войи эвмә вўты,
11. Он с силой  зверь его силу взять,
12. Мин уӊтыийәмємән.
12. Мы входили.
13. Тӑм йухи хӑщәма тарән пўши,
13. Эта оставшиеся последняя с нечестьями вместе,
14. Тарән пўши йөхә ат,
14. С нечистями вместе ночь[footnoteRef:5], [5:  В игрищах представляют и божеств смерти их слуг.] 

15. Хөтәм хөњә пєлкәа,
15. Рассветающего рассвета половине,
16. Хөтәм нуви пєлкәа,
16. Рассветающего света в половине,
17. Ху вөты щи па йўви йө-йәтє.
17. Все имеющие ведь тоже приходят.
18. Тухәт сот сєви хот,
18. Крылатых сотен приходящий дом,
19. Кўрәӊ сот сєви хот,
19. Ногастых сотен приходящий дом,
20. Мин омсыйийәмємән.
20. Мы посиживали.
21. Хөтәм нуви пєлкємән,
21. Рассветающей зари половине,
22. Нум паӊєм кўрәӊ ар сот,
22. Верхних ногастых сотен,
23. Нум паӊєм тухәӊ ар сот,
23. Верхних крылатых сотен,
24. Тыв пойки-йө-йәтан-ө.
24. Сюда помолят.
25. Тухәӊ сот рӑхи хот,
25. Крылатых сотен приходящий дом,
26. Ху вөты кўрәӊ сот,
26. Все какие есть ногастые сотни,
27. Ху вөты тухәӊ сот,
27. Все какие есть крылатые сотни,
28. Ху сєвийийәтє.
28. Все придут.
29. Рăхы шӑшпи кўрәӊ ар сот,
29. С запретными спинами ногастые многие сотни,
30. Рăхы шӑшпи тухәӊ ар сот,
30. Запретными спинами крылатые многие сотни,
31. Ӆанәӊ хоты аӊә хуща,
31. С крышей дом на крыше там,
32. Нөмән сєвийийәтє.
32. Вверх придут.
33. Мин мўвємән вөты йӑм оәӊ,
33. Наша земля имеющая славное начало,
34. Мин йиӊкϵмән вөты йӑм оәӊ,
34. Наша вода имеющая славное начало,
35. Єӊта сӑхи тына хөр,
35. Снимающей шубы славное начало[footnoteRef:6], [6:  Повествование о местонахождении брата и сестры, в котором неторопливо дается описание, словно шубу снимает. ] 

36. Нӑӊ-ө өйийийийәтєн.
36. Вам пропоём.
37. Нуви йиӊкпи хөс хор хөхәм антәӊ Ас,
37. Светлой водой двадцатью оленями избеганной Оби,
38. Ар хор хөхәм хўәӊ Ас,
38. Многими оленями избеганная рыбная Обь,
39. Тыйәӊ Асы тыйә пєа,
39. С верховьем Обь в сторону верховьев, 
40. Төты туми йупийєтны,
40. После того как повести,
41. Њăр варәс єтмаӊ авәт,
41. Зелёными тальниками проросшее место[footnoteRef:7], [7:  Строки 46, 47, 49 даются эпитеты реки Назым, правого притока реки Обь.] 

42. Њăр турән-ө єтмаӊ авәт,
42. Зелёными травами проросшее место,
43. Оӊәӊ авәт оӊәны,
43. С началом место у начала,
44. Хӑтә суй вөты,  
44. Лучи солнца имеются,
45. Пўӊәӊ Асы пўӊәна,
45. С берегом Обь у берега,
46. Хӑтә суйи пєлкә пєа,
46. Солнечных лучей стороне там,
47. Кӑрәпсаӊ овпи њөрәм йох ай йухан,
47. С тальниковым входом тундрового народа маленькая река,
48. Щиты иртыйийәта-ө.
48. Так впадает.
49. Кӑрәпсаӊ овпи њөрәм йох ай йухан[footnoteRef:8], [8:  Эпитет реки Назым.] 

49. С тальниковым входом тундрового народа маленькая река,
50. Варсаӊ овпи њөрәм йох ай йухан[footnoteRef:9], [9:  См. сноску 8] 

50. С тальниковым входом тундрового народа маленькая река,
51. Тыйәӊ йухан тыйә пєа,
51. С верховьем река в сторону верховьев,
52. Төты туми-йө йўпєтна,
52. После того как повести,
53. Хўвєн төты йўпийны,
53. Долго вести после этого,
54. Тӑма пєләк варсыйє-ө,
54. С этой стороны тальник,
55. Тума пєләк пуӊәӊ йухан
55. На другой берег сторону реки[footnoteRef:10], [10:  С одного берега ручья на другой берег ручья трава падает. ] 

56. Пуӊәӊ йухан пєлкәа,
56. С берегом река сторону,
57. Тухє рохњийийәта-ө.
57. Туда падает.
58. Тӑм пєләк турныйє,
58. Этого берега трава,
59. Тума пєләк пуӊәӊ йухан,
59. На другой берег реки,
60. Пуӊәӊ йухан пєлкәа,
61. Тухє рохњи-йө-йийәта-ө.
61. Туда падает.
62. Пайєн төты йўпины,
62. Ещё повести после,
63. Тăм мисы-йө хөр эвәт,
63. Этой кочки до другой кочки,
64. Тум мисы-йө хөрә пєа,
64. До другой кочки в сторону[footnoteRef:11], [11:  С одной кочки до другой бежит вода, так начинается исток реки.] 

65. Тухє увийийәта ищи,
65. Туда течёт,
66. Па йє төҍљийийәты.
66. Ещё дальше повести.
67. Тăма пєләк йиӊкийє,
67. Этого берега реки вода,
68. Тума пєләк мисы хөл,
68. С другой стороны кочки,
69. Мисы[footnoteRef:12] хөл эвәт щивєт ўвийийәта-ө. [12:  Старохантыйское слово, в переводе означает кочка, сегодня говорят хумәс.] 

69. Между кочками оттуда туда течёт.
70. Па йэ төты йўпийны,
70. Ещё дальше повести,
71. Пурнэ хосәӊ пөтєӊ кал,
71. С трёхлистниками болотными с концом болото,
72. Щиты питыйийәты.
72. Так попадаешь.
73. Кўтпәӊ калы-йө кўпәны,
73. С серединой болото посередине,
74. Њухи йухи-йө этмаӊ пай,
74. Пихтового дерева растущая сопка,
75. Щиты вөљи-йө-әта.
75. Тăм имеется.
76. Мин ащємәна омсәм хот,
76. Нашим отцом построенный дом,
77. Њухи йухи-йө этпи хот,
77. С пихтовых брёвен дом,
78. Мин тӑйи-йө-йийәмємән.
78. Мы имеем.
79. Тӑм сывәс хўви-йө нӑрмаӊ ат[footnoteRef:13], [13:  Беркут перелетает очень большое расстояние, поэтому зимнюю ночь сравнивают с перелётом беркута или орла. ] 

79. Этого беркута протяжная долгая ночь,
80. Хөмємән кўтән,
80. Услышали тем временем,
81. Кєран вєйєм вўрәӊа вєй,
81. Тесла ручки гранью на грань разворачивались[footnoteRef:14], [14:  Строки 81-83 типические выражения, повествующее о слабом сне, плохо спит человек, что-то его беспокоит.] 

82. Вўрәӊа кєры-йө-йийәмємән.
82. На грань разворачивались.
83. Вонхәп вєйєм вўрәӊ вєй,
83. Тесла ручки с гранью ручка,
84. Вўрәӊа кєрыйийәмємән.
84. На грань разворачивались.
85. Щєщ кар мурщәм нөрәӊ кӑт пӑ,
85. Коры тальниковой сухими двумя ушами,
86. Хуты хөљи-йө-әмємән.
86. Что услышали. 
87. Нөмәта мӑнәм,
87. Сверху пролетевшая,
88. Похлаӊ куншпи, похлаӊ куншпи њөрәм хөләх[footnoteRef:15], [15:  Эпитет ворона, ворон всегда приносит весть.] 

88. Округленными когтями, округленными когтями тундровый ворон,
89. Њөрәм хөлах ухәр йӑм тўр,
89. Тундрового ворона высоким славным голосом
90. Ӆўв өйи-йө-йийәма.
90. Он пропевал.
91. Њөрәм вой вөты ай пушхән,
91. Тундрового зверя имеющие маленького сыночка,
92. Уйәӊ хөйи сўӊәӊ хот,
92. Удачливого мужчины с углом дома,
93. Сўӊәӊ хоты-йө пєлкәны,
93. Углу дома стороне,
94. Ӆөӊх шиваӊ-ө йӑм хот,
94. Богов туманистый славный дом,
95. Кат шиваӊ-ө йӑм хот,
95. Держащих туманистый славный дом,
96. Ӆўв вєртәщ-ө-ийәма-ө.
96. Он просыпался.
97. Эви йунтаӊ кашәӊ йӑм хот,
97. Девочек, играющих славный дом,
98. Пухєн йунтаӊ кашәӊ йӑм хот,
98. Мальчиков играющих славный дом,
99. Нын омсыйийәтан.
99. Вы посиживаете.
100. Айәӊ войи-йө айә йӑм төх,
101. С вестями зверь вести славные пропевая,
101. Айә төхи йӑм оәӊ,
101. Вести сказывающее славное начало,
102. Хөмємән ки йӑм ирән,
102. Когда услышали славное время,
103. Нөмән щурийийәмємән.
103. Вверх соскакивали[footnoteRef:16]. [16:  С постели соскочили, когда услышали весть, что проводят медвежьи игрища.] 

104. Ӆөмтәм хөйи тєємн
105. Пунәм хөйи тєємн,
106. Мин хөмтащ-ө-йийәмємн.
107. Кимпєӊ хоты кимпийа,
107. С наружностью дом внаружу,
108. Этмємăн ки вўшәтән,
108. Вышли после того,
109. Ӆөӊх вөты-йө хӑр сөхәм,
109.У богов имеющие широким шагом[footnoteRef:17], [17:  По поверьям, у богов длинные шага, они очень быстро ходят.] 

110. Мин шөшийәмємән.
110. Мы пошагали.
111. Тӑмєн омсыләман,
111. Этого сидящего,
112. Њөрәм вой омсәм кашәӊ хота,
112. Тундрового зверя, сидящего желанный дом,
113. Мин йухтыйийәмємән.
113. Мы приходили.
114. Ащєм ки ай йив эви,
114. Отца если младшая дочь папы,
115. Нӑӊ  хөәнт-ө-йиэ па:
115. Ты послушай ещё:
116. «Тухәӊ сот сєви хот,
116. «Крылатых сотен приходящий дом[footnoteRef:18], [18:  Всех божеств в образе птиц, в образе зверей приглашают на игрище.] 

117. Хөәм о вөәм вусєӊ хот,
117. Три года накопишую копоть дома,
118. Нӑӊ  сӑр йовыйиэ па,
118. Ты ведь подмети тоже,
119. Хӑрєӊ хот хӑр йӑм эвәт,
119. С поверхностью дом поверхности славного оттуда,
120. Нӑӊ  йовыйийәмєн.
120. Ты подмети.
121. Ху вөты тухәӊ-ә сот,
121. Все какие есть крылатые сотни,
122. Ху вөты кўрәӊ сот,
122. Все какие есть ногастые сотни,
123. Йасӊә хошты төс хөйны,
123. Слова знающий мастером мужчиной,
124. Нум паӊєн тухәӊ сот,
124. Верхних крылатых сотен,
124. Ху пойкийийәты.
124. Всех помолит.
125. Хуєвәт эты нуви пєлкәны,
125. Завтра восходящего стороне светлого[footnoteRef:19], [19:  По-хантыйски в сакральной лексике восток не называют востоком, а завтрашним направлением, сторона завтрашнего дня. ] 

[bookmark: _GoBack]126. Хөтәм хөњә пєлкәа,
126. Половина рассветающей зари,
127. Щи йуви-йө-йийәта-ө.
127. Вот наступает.
128. Хөєм о вөәм вусєӊ хот,
128. За три года накопившую копоть дома[footnoteRef:20], [20:  Под копотью подразумевается всякая нечисть, различные духи болезней. ] 

129. Вусєӊ хоты ар вусєн,
129. С копотью дом многую копоть,
130. Сөрт кўатты кў вусы,
130. С вершок толщиной копоть,
131. Намән ат йовыйийәтєн.
131. Вниз пусть сметёшь.
Один поёт, вторая одета женщиной двумя лисицами над головами людей делает взмахи и так семь кругом. Этим танцем сметает всю нечистую силу, которая накопилась в доме.


